
Ruku 277 [20 Taha 129-135] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
1 / 5 

ا جََلٌ   کَلمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِّکَ لَکَانَ لزَِاماً وَ  وَ لَوْ لاَ 

ى ( فَاصْبرِْ عَلَى مَا يَقُولُونَ وَ سَبِّحْ بِحَمْدِ 129) مُسَمًّ

ا نَاءِ   مِنْ  وَ  قَبْلَ غُرُوبِهَا  وَ  مْسِ  قَبْلَ طُلُوعِ الشَّ رَبِّکَ 

تَرْضَى لَعَلَّکَ  النَّهَارِ  ا طَْرَافَ  وَ  فَسَبِّحْ  ( 130)  اللَّيْلِ 

مِنْهُمْ  ا زَْوَاجاً  بِهِ  مَتَّعْنَا  مَا  ا لَِى  عَيْنَيْکَ  نَّ  تَمُدَّ لاَ  وَ 

نْيَا لنَِفْتِنَهُمْ فيِهِ وَ رِزْقُ رَبِّکَ خَيْرٌ وَ  زَهْرَةَ الْحَيَاةِ الدُّ

لاةَِ وَ اصْطَبرِْ عَلَيْهَا  131)  ا بَْقَى ( وَ ا مُْرْ ا هَْلَکَ بِالصَّ

نَسْا لَُ  للِتَّقْوَى لاَ  الْعَاقبََِةُ  وَ  نَرْزُقکَُ  نَحْنُ  رِزْقاً   کَ 

يَا تْيِنَا بِا يََةٍ مِنْ رَبِّهِ ا َ وَ لَمْ تَا تْهِِمْ 132) ( وَ قَالُوا لَوْ لاَ 

الْا وُلَى  حُفِ  الصُّ فيِ  مَا  ا نََّا 133)  بَيِّنََةُ  لَوْ  وَ   )

ا هَْلَکْنَاهُمْ بِعَذَابٍ مِنْ قَبْلهِِ لَقَالُوا رَبََّنَا لَوْ لاَ ا رَسَْلْتَ 

ا نَْ نَذِلَّ وَ نَخْزَى  قَبْلِ  ا يَاتکَِ مِنْ  فَنََتَّبعَِ   ا لَِيْنَا رسَُولاً 
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مَنْ 134) فَسَتَعْلَمُونَ  فَتَرَبَّصُوا  مُتَرَبِّصٌ  کُلٌّ  قلُْ   )

وِيِّ وَ مَنِ اهْتَدَى رَاطِ السَّ  (  135) ا صَْحَابُ الصِّ

Had it not been for a Word that went forth before from thy Lord, 

(their punishment) must necessarily have come; but there is a 

term appointed (for respite). Therefore be patient with what they 

say, and celebrate (constantly) the praises of thy Lord, before the 

rising of the sun, and before its setting; yea, celebrate them for 

part of the hours of the night, and at the sides of the day: that 

thou mayest have be pleased. Nor strain thine eyes in longing for 

the things We have given for enjoyment to parties of them, the 

splendour of the life of this world, through which We test them: 

but the provision of thy Lord is better and more enduring. Enjoin 

prayer on thy people, and be constant therein. We ask thee not to 

provide sustenance: We provide it for thee. But the (fruit of) the 

hereafter is for righteousness. They say: "Why does he not bring 

us a sign from his Lord?" Has not a clear sign come to them of all 

that was in the former books of revelation? Had We destroyed 

them with a punishment before this, they would have said: "Our 

Lord! If only Thou hadst sent us a messenger, we should 

certainly have followed Thy Signs before we were humbled and 

put to shame." Say: "Each one (of us) is waiting: wait ye, 

therefore, and soon shall ye know who it is that is on the straight 

and even way, and who it is that has received guidance."  

اگر تیرے رب کی طرف سے پہلے ایک ب ات طے نہ کر دی گئی ہوتی اور مہلت کی  

ا 

 

ن کا بھی فیصلہ چکا دبکا جاب
ِ
نبی پس اے  -ایک مدّت مقرّر نہ کی جا چکی ہوتی تو ضرور ا
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، جو ب اتیں یہ لوگ بناتے ہیں اُن پر صبر کرو، اور اپنے رب کی حمد و ثنا کے ساتھ اُس  

ے سے پہلے اور غروب ہونے سے پہلے، اور رات کے  ،کی تسبیح کرو 

 

کلن

 

ن
سورج 

د کہ تم راضی ہو جاؤ ایک

 

اور -اوقات میں بھی تسبیح کرو اور دن کے کناروں پر بھی، ش

ن میں سے  
ِ
ان و شوکت کو جو ہم نے ا

 

نیوی زندگی کی اُس ش
ُ
نگاہ اُٹھا کر بھی نہ دیکھو د

وہ تو ہم نے انہیں آزمائش میں ڈالنے   -مختلف قسم کے لوگوں کو دے رکھی ہے

ر ہے

 

-کے لیے دی ہے، اور تیرے رب کا دبکا ہوا رزق حلال ہی بہتر اور ب ائندہ ت

ہم تم سے کوئی  -اپنے اہل و عیال کو نماز کی تلقین کرو اور خود بھی اس کے ب ابند رہو

اور انجام کی بھلائی تقویٰ  -رزق تو ہم ہی تمہیں دے رہے ہیں  -رزق نہیں چاہتے

انی  -ہی کے لیے ہے

 
 

وہ کہتے ہیں کہ یہ شخص اپنے رب کی طرف سے کوئی ن

ا؟ اور کیا ان کے ب اس اگلے صحیفوں کی تمام تعلیمات کا بیان 

 

)معجزہ( کیوں نہیں لاب

ن کو کسی عذاب سے ہلاک کر  
ِ
واضح نہیں آ گیا؟اگر ہم اُس کے آنے سے پہلے ا

ارے ب اس کوئی  
م
ارے پروردگار، تو نے ہ

م
دیتے تو پھر یہی لوگ کہتے کہ اے ہ

رسول کیوں نہ بھیجا کہ ذلیل و رسوا ہونے سے پہلے ہی ہم تیری آبکات کی پیروی  

ر ایک انجام کار کے انتظار میں ہے، پس  نبی  اے ؟اختیار کر لیتے
م
، ان سے کہو، ہ
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  تمہیں معلوم ہو جائے گا کہ کون سیدھی راہ چلنے والے  اب منتظر رہو، ع 
ک

ی ر

 

ق

 بکافتہ ہیں

 

ک
-ہیں اور کون ہدای  

अगर तेरे रब की तरफ़ से पहले एक बात तय न कर दी गई होती 

और मुहलत की एक मुद्दत मुक़ररर न की जा चुकी होती तो ज़रूर 

इनका भी फ़ैसला चुका ददया जाता | पस ऐ नबी, जो बातें ये लोग 

बनाते हैं उनपर सब्र करो, और अपने रब की हम्द व सना के साथ 

उसकी तसबीह करो, सूरज ननकलने से पहले और गुरूब होने से पहले, 

और रात के औक़ात में भी तसबीह करो और ददन के कनारों पर भी, 

शायद कक तुम राज़ी हो जाओ | और ननगाह उठाकर भी न देखो 

दनुनयवी ज़ज़न्दगी की उस शान व शौकत को जो हमने इनमें से 

मुख्तललफ़ कक़स्म के लोगों को दे रखी है | वह तो हमने उन्हें 

आज़माइश में डालने के ललए दी है, और तेरे रब का ददया हुआ ररज्के-

हलाल ही बेहतर और पाइन्दातर है | अपने अहलो-अयाल को नमाज़ 

की तलकीन करो और ख़ुद भी इसके पाबन्द रहो | हम तुमसे कोई 

ररज्क नहीीं चाहते | ररज्क तो हम ही तुम्हें दे रहे हैं | और अींजाम की 

भलाई तक़वा ही के ललए है | वे कहते हैं कक यह शख्स अपने रब की 

तरफ़ से कोई ननशानी (मोज़जज़ा) क्यों नहीीं लाता? और क्या उनके 

पास अगले सहीफ़ों की तमाम तालीमात का बयाने-वाज़ेह नहीीं आ 

गया? अगर हम इसके आने से पहले उनको ककसी अज़ाब से हलाक 

कर देते तो किर यही लोग कहते कक ऐ हमारे परवरददगार, तूने हमारे 

पास कोई रसूल क्यों न भेजा कक ज़लील व रुसवा होने से पहले ही 
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हम तेरी आयात की पैरवी इख़नतयार कर लेते? ऐ नबी, उनसे कहो, हर 

एक अींजामे-कार के इज़न्तज़ार में है, पस अब मुन्तज़ज़र रहो, अनक़रीब 

तुम्हें मालूम हो जाएगा कक कौन सीधी राह चलनेवाले हैं और कौन 

दहदायतयाफ़्ता हैं |       


